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medi orthocox
Hüftrotationsbandage 
Hip rotation support
Bandage anti-rotation de la hanche 
Vendaje para el giro de la cadera

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi. Instrucciones de uso.  
Instruções para aplicação. Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. Brugsvejledning.  
Návod k použití. Инструкция по использованию. Instrukcja zakładania. Οδηγία εφαρµογής. 
Інструкція з використання. Instrucțiuni de utilizare.

medi. I feel better.

medi Bayreuth Unipessoal, Lda
Rua do Centro Cultural, no. 43
1700-106 Lisbon
Portugal
T +351-21 843 71 60
F +351-21 847 08 33
medi.portugal@medibayreuth.pt
www.medi.pt

medi RUS LLC
Business Center NEO GEO
Butlerova Street 17
117342 Moscow 
Russia
T +7-495 374 04 56
F +7-495 374 04 56
info@medirus.ru
www.medirus.ru

medi UK Ltd.
Plough Lane
Hereford HR4 OEL
Great Britain
T +44-1432 37 35 00
F +44-1432 37 35 10
enquiries@mediuk.co.uk
www.mediuk.co.uk

medi Ukraine LLC
Tankova Str. 8, office 35
Business-center „Flora Park“
Kiev 04112
Ukraine
T +380 44 591 11 63
F +380 44 392 73 73
info@medi.ua
http://medi.ua

medi USA L.P.
6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA
T +1-336 4 49 44 40
F +1-888 5 70 45 54
info@mediusa.com
www.mediusa.com

Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird sie für die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, er-
lischt die Produkthaftung des Herstellers im Sinne des Medizinproduktegesetzes. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes 
Gefühl während des Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht 
auf offenen Wunden und nur unter vorheriger medizinischer Anleitung. 

Important notes
This product is made for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer’s product liability according to 
the Medical Devices Act will become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you are wearing the support, please con-
sult your doctor or orthotist immediately. Do not wear the brace over open wounds, and use it only as instructed by your doctor or orthotist. 

Remarques importantes
Cette orthèse est destinée à un usage individuel. Si elle est utilisée pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute respon-
sabilité dans le sens de la loi sur les produits médicaux. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient se manifester durant 
l’utilisation, veuillez consulter immédiatement votre médecin ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas l’orthèse sur des plaies ou-
vertes. Ne portez l’orthèse qu’uniquement après avoir reçu les instructions du médecin. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso de que se utilice para el tratamiento de más de un paciente, desa-
parece la responsabilidad del fabricante sobre el producto, según la ley del medicamento. De producirse dolores excesivos o una sensación de 
incomodidad durante el uso del dispotivo, sírvase solicite ayuda de su médico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el dispositivo sobre 
heridas abiertas. Úselo sólo por prescripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada para o tratamento de mais de um doente, prescreve a responsabi-
lidade do fabricante do produto, nos termos da Legislação sobre Produtos Médicos. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagra-
dável durante a utilização, por favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. Não use a ortótese sobre feridas abertas e 
utilize-a apenas sob instruções do médico. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è prevista per l’uso individuale. Qualora venga utilizzata per il trattamento di più di un paziente, la responsabilità del produttore in 
conformità con la legge sui dispositivi medici decade automaticamente. Nel caso in cui, durante l‘uso, sopravvengano dolori intensi o sensa-
zione di disagio, consultare immediatamente il medico specialista o il tecnico ortopedico. Non applicare l‘ortesi su ferite aperte e seguire 
sempre le istruzioni del medico. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt wordt gebruikt, aan-
vaardt de producent geen aansprakelijkheid in de zin van de wet op medische producten. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaan-
genaam gevoel hebben, vraag onmiddellijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad. Draag de orthese niet op open wonden en 
slechts na medische instructie vooraf. 

Vigtige oplysninger
Produktet er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, bortfalder producentens produktansvar i 
h.t. læggemiddellovgivningen. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af ubehag, mens De har ortosen på, skal De straks tage ortosen af 
og konsultere Deres læge eller bandagist. Anbring ikke ortosen oven på åbne sår og brug kun ortosen efter forudgående lægelig vejledning.

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ji používat při léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt 
poskytovaná výrobcem ve smyslu zákona o lékařských produktech. Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný 
pocit, sejměte, prosím okamžitě bandáž a vyhledejte svého lékaře nebo ortopéda. Ortézu nenoste na otevřených ranách a používejte ji jen 
podle předchozího lékařského návodu.

Bажные замечания
Изделие предназначено только для индивидуального использования. В случае использования изделия более чем одним пациентом 
гарантии производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные ощущения, пожалуйста, 
немедленно снимите его и проконсультируйтесь у Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. Применяйте изделие 
только согласно рекомендации Вашего врача. 

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego pacjenta. W przypadku stosowania ortezy do leczenia więcej niż jedn-
ego pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta za produkt w rozumieniu ustawy o produktach medycznych. W razie wystąpienia nad-
miernego bólu lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia bandaża bandaż należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub 
technikiem ortopedycznym. Nie nosić ortezy na otwartych ranach i zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.

Σηµαντικές υποδείξεις
Η όρθωση χρησιμοποιείται για έναν και μοναδικό ασθενή. Αν χρησιμοποιείται για περισσότερους του ενός ασθενούς, η ευθύνη του παραγωγού για 
το προϊόν, σύμφωνα με τον περί ιατροτεχνολογικών προϊόντων νόμο (Medical Devices Act) ακυρώνεται. Εάν παρουσιασθούν υπερβολικοί πόνοι ή 
ενοχλήσεις κατά τη διάρκεια της χρήσης, διακόψτε αμέσως τη χρήση του νάρθηκα και συμβουλευθείτε το γιατρό σας ή τον ορθοπεδικό τεχνικό 
σας. Μην φοράτε τον νάρθηκα πάνω από ανοιχτές πληγές, και χρησιμοποιείτε το μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού σας.

Важливі вказівки
Виріб призначений тільки для використання на пацієнті. У разі використання вироба більше, ніж одним пацієнтом гарантії виробника 
втрачають силу. Якщо при користуванні виробом у Вас виникли біль або неприємні відчуття, будь ласка, негайно зніміть його і 
проконсультуйтеся у лікаря. Не носіть виріб при наявності відкритих ран. Застосовуйте виріб тільки відповідно до рекомендації лікаря.

Instrucțiuni importante
Produsul este destinat utilizării individuale. Dacă se utilizează de către mai mulți pacienți, se pierde garanția oferită de producător în sensul 
specificat de Legea produselor medicale. Dacă în timpul folosirii produsului apar dureri excesive sau o senzație neplăcută, contactați medicul 
dumneavoastră sau tehnicianul ortoped. Nu purtați orteza pe răni deschise și folosiți-o numai în urma unui consult medical.
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• Osteosynthese pertrochantärer 
Frakturen

• Totalendoprothese des Hüftgelenkes 

Relative Kontraindikationen
• Arterielle Durchblutungsstörungen 
• Massive Beindeformierungen
• Gangränöse Vorschädigungen

Wichtiger Hinweis
Aufgrund der Kompressionswirkung 
auf die Trochanteren ist ein besonderes 
Augenmerk auf die arterielle Durch-
blutungssituation in diesem Bereich 
indiziert.

Anziehanleitung
• medi orthocox wird an Hüfte und 

Oberschenkel angelegt (Abb. 1).
• Zur Hüftkompression wird das obere 

freie Ende um die Beckenregion 
geführt. Entsprechend den Bedürf-
nissen des Patienten wird die 
Kompression durch die Zugkraft 
variiert (Abb. 2).

• Das untere freie Ende wird um den 
proximalen Oberschenkel geführt. Die 
Kraft, mit der die Außenrotation des 
Beines reduziert wird, erfolgt durch 
den elastischen Zug des Gestricks  
(Abb. 3).

• Die Fixierung erfolgt jeweils über 
breite Klettverschlüsse und gestattet 
so die individuelle Einstellung von 
Kompression und Oberschenkel-
rotation (Abb. 4).

medi 
orthocox 
Zweckbestimmung 
medi orthocox ist eine 
Hüftrotationsbandage. Das Produkt 
ist ausschließlich zur orthetischen 
Versorgung der Hüfte einzusetzen und 
nur für den gebrauch bei intakter Haut 
oder sachgemäßer Wundabdeckung 
einzusetzen.

Die zirkuläre Kompression auf 
Hüfte und Oberschenkel sorgt für 
die geforderte Kompression des 
Operationsgebietes und unterstützt die 
direkte postoperative Positionierung 
des behandelten Hüftgelenkes. 
Gleichzeitig wirkt die elastische 
Zugkraft am Oberschenkel der üblichen 
Außenrotation des Beines entgegen.

Die Kompaktheit der Hüftrotations-
bandage schränkt ungewollte und 
unkontrollierte Bewegungen ein und 
bietet dem Patienten ein zusätzliches 
Sicherheitsgefühl, das für eine schnelle 
und umfassende Mobilisierung 
förderlich ist.

Der Einsatz von medi orthocox 
vereinfacht die Kompressionsversorgung 
des Bein-/Beckenbereiches in Klinik 
und Rehabilitation und trägt damit 
nachhaltig zur Verbesserung des 
Behandlungsergebnisses und der 
Wirtschaftlichkeit bei.

Anwendungsbereiche
Zur kombinierten Hüftkompression und 
Einstellung der Oberschenkelrotation 
bei
• Intertrochantärer Umstellungs-

osteotomie

Deutsch

1

2

3

4
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• тотального эндопротезирования 
тазобедренного сустава. 

Относительные противопоказания
• артериальная недостаточность; 
• выраженная деформация нижних 

конечностей; 
• гангренозный некроз.

Важная информация
В силу выраженного компрессионного 
эффекта в проекции большого вертела 
необходим динамический мониторинг 
кровоснабжения в данной области.

Инструкция по надеванию
• Оберните изделие вокруг таза  

и бедра (рис. 1).
• Натяните тазовую часть на область 

таза с учетом ощущений пациента  
и зафиксируйте с помощью 
застежки-липучки (рис. 2).

• Натяните бедренную часть  
на проксимальную часть бедра 
и зафиксируйте с помощью 
застежки-липучки. С этого 
момента компрессионный эффект 
бандажа нейтрализует тоническое 
напряжение мышц, вращающих 
бедро кнаружи (рис. 3).

• При необходимости пациент 
может сам отрегулировать степень 
натяжения ткани бандажа, 
зафиксировав застежку-липучку  
в новом положении (рис. 4)

medi 
orthocox 
Назначение 
Изделие medi orthocox – Бандаж 
на тазобедренный сустав. 
Его необходимо применять 
исключительно для ортезного 
лечения тазобедренного сустава; 
оно предназначено только для 
использования при отсутствии 
повреждений на коже в качестве 
раневого покрытия.

Бандаж создает циркулярную 
компрессию в области операционного 
вмешательства и предохраняет 
тазобедренный сустав от 
нежелательных движений.

Таким образом, бандаж ограничивает 
непроизвольные и неконтролируемые 
движения в тазобедренном суставе 
и обеспечивает высокий уровень 
безопасности при необходимости 
мобилизации тазобедренного сустава.

Использование бандажа medi 
orthocox облегчает реализацию 
компрессионной терапии в области 
тазобедренного сустава на этапе 
внутрибольничной реабилитации, 
что позволяет сократить время 
послеоперационного пребывания  
в больнице.

Показания
Необходимость компрессионной 
терапии и ограничения внешней 
ротации бедра после:
• межвертельной корригирующей 

остеотомии; 
• остеосинтеза бедра при 

подвертельных переломах; 
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Рекомендации по уходу
Перед стиркой застегните застежки-
липучки. Остатки мыла могут вызвать 
раздражение кожи и способствовать 
износу материала.
• Стирайте изделие вручную 

предпочтительно с использованием 
моющего средства medi clean или в 
щадящем режиме стирки при 
температуре 30 °C с мягким 
моющим средством без 
использования ополаскивателя. 

• Не отбеливать.
• Сушить на воздухе.
• Не гладить.
• Не подвергать химической чистке.

     

Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте, защищать от 
прямого попадания солнечных лучей.

Материалы
полиамид, полиэстер, эластан

Гарантия
в объемах, предусмотренных 
законодетельством, действующим на 
территории страны-импортера.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе 
с бытовыми отходами.

Ваша компания medi
желает Вам скорейшего 
выздоровления!
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